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PE®EPAT

JNuniaomuass padora: 50 ctp., 41 OubGmmuorpaduyeckuii HCTOUHUK,
PUIOKEHUE.

KmoueBsle ciaoBa: ®PA3EOJIOTM3M, CMU, IIEPEBO/J], UCXOJIHbBII
A3BIK, CITOCOBb [IEPEBOJIA, DKBUBAJIEHT.

OO0beKT uccnenoBaHus — aHTIIUHCKIE (PPa3eOIOTH3MBI.

IIpenmer wuccrnegoBaHus — OCOOEHHOCTH (PPa3eoJOTHUECKUX EIUHUI] B
anrnos3biaHoM Tekcre CMU 1 ux nepeBoja.

Hear AumMIOMHOI PpadoThl COCTOMT B BBIBICHUU OCOOCHHOCTEH
(pa3eonoruueckux eIuHUL B aHrmioa3bluHbIX CMU u ux mepeBoaa Ha pyCcCKUi
A3BIK.

MeToabl HMcCIeOBAHUSI: METOJ KPUTHYECKOTO aHajIu3a JUTEPATyphl IO
TE€M€ MCCIIEIOBAHNUSA, COMIOCTABUTEIbHBIN METO/, OMMCATEbHBIA METOJ, SJIEMEHTHI
CTaTUCTUYECKOT0 aHaJIn3a.

Hayuynast HOBH3HA 3aKJI04aETCSA B TOM, YTO B pabOTE paCCMOTPEHO MOHITHE
(Gpa3eonoruueckol eAMHUIBI, TOAXO0Ibl K Kiaccupukanuu Qpa3eosioru3MoB.
Boigenensl M onucaHbl OCOOCHHOCTHM (PYHKUIMOHUPOBAHMS (PPa3eoormyecKux
eAuHUIl B TekcTax aHrios3blyHeix CMU. OmnpepeneHsl crnocoObl TepeBoja
(Gpa3eonornuecKux eIMHULL C aHTJIMMCKOTO SI3bIKAa Ha PYCCKUH M UX YACTOTHOCTD.

Teopernyeckass 3HAYMMOCTH paldOTHl 3aKIIOYAETCS B  JETAJIbHOM
UCCIIEIOBAaHUM U aHain3e (pa3eosioru3MoB B aHMIOA3bIUHBIX CMU, a Ttakke
crioco0OB WX TMepe/laur C aHTJUHUCKOTO sI3bIKa Ha pycckuid. J[aHHOE ucciienoBanue
MOXET CTaTh OCHOBOM yisi OoJsiee YriayOJIGHHOTO UCCIEOBaHUSI TPOoOJeM,
Kacaronmxcs (ppas3eoaoruu.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTHL pPAOOTHI OMNPENEIAETCS BO3MOXKHOCTBIO
WCIIOJIb30BAaHUSL  PE3YyJIbTAaTOB HCCJIEAOBAHUS B Pa3HOOOPA3HBIX BY30BCKHX
IpaKkTUKaX, MporpaMmax, Kypcax M TOJIOKEHHSIX, CBA3AHHBIX CO CTHJIMCTUKOM,
JIEKCUKOJIOTHEH, aHaTu30M TEKCTa, a TaKXKe B MPaKTUYECKOM JesTEeNbHOCTU
NepeBOIUMKa.

Pe3yabTaThl ucciieoBaHusl ObLJIM anIpoOMpPoOBaHbI HA 77-0 U, 78-oi
HAay4YHbIX  KOH(EepeHUUsX  CTyJEHTOB W  acmupaHToB  benopycckoro
rOCyIapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA, HA XV MexXayHapOaHON HAyYHO-IIPAKTUYECKON
koH(pepenuuu «aeu. [loucku. Pemenus» (23 Host06ps 2021 roaa, r. MuHCK).



PODEPAT

JpinjomHast padora: 50 crap., 41 6i0misrpadiyHas KpbIHila, 1agaTak.

Knwuabisas ciaoBbl: OPA3EAJIATTUHASA AJISIHKA, ITEPAKIJIA/IL,
3bIXOIHAA MOBA, CIIOCAB ITEPEAKJIAY, DKBIBAJIEHT.

A0'eKT 1acjieJaBaHHS — aHTIIINACKIS (pa3eanariaMsi.

IIpagmer pacaenaBanHsi — acabmiBacil (pas3eanariuHblX aa3iHaK Yy
anraamMoyHbeIM TaKcie CMI 1 ix mepaknany.

Mbra nacienaBaHHs — BIIYJICHHE acabiiBacuedl ¢paseanariuHbiX aa3iHaK
y anrmamoyubix CMI 11X mepakiany Ha pyCKytO MOBY.

Mertaabl qacienaBaHHs: METaJ KPBIThIUHATA aHAJI3Y JIITapaTyphl Ma ToMe
JacieaBaHHs, CyMacTayJsUIbHBI —~ METaj,  amiCalbHbl  METal,  DJIEMEHTHI
CTaThICThIUHATA aHAIII3Y.

HaBykoBasi HaBi3HA 3aKiroyaenia y ThIM, IITO y Mpaulbl pasriemakaHa
nassie (paszeanariubHail aa3iHki, TaAbIXOAbl Ja Kiacidikaipl (pazeanarizmay.
Boia3enensl 1 amicanbl acabmiBacll (yHKIbISIHABaHHS (ppa3eanariyHbiX ai31HaK y
TIKcTax aHraamoyHeix CMI. BeI3HauaHbl criocaObl mepakiany (ppaseanariyHbix
a/J31HaK 3 aHTJIKCKail MOBBI HA PYCKYIO 11X YaCTOTHACIIb.

TrapaTeIuHas 3HAYHACHD [TPALBI 3aKITI0YaeHa ¥ JITAIEBBIM AaciieIlaBaHH]
1 aHaumi3e gpaseanarizmay y anriaamoyHeix CMI, a Takcama criocabay ix nepamaubl
3 aHTJIIMCKail MOBBI Ha PYCKYIo. Jlan3eHae qacieaBaHHe Moa CTallb aCHOBaM 1Jis
0o maraeiOIeHara qaciaenaBaHHs npalsiem, sikis Thryala gppa3eanoril.

IlpakThiyHasi  3HAYHACUb  [palbl  BhI3HAYACI]a  MardbIMacllo
BBIKAPBICTAHHS BBIHIKAY JacielaBaHHS Y pa3HAaCTalHbBIX BY3ayCKIX MPaKTHIKAX,
nparpamax, Kypcax 1 MaJIaKdHHSIX, 3BSI3aHBIX Ca CTBUIICTBIKAM, JIEKCIKaJOoril,
aHayi3aM TIKCTY, a Takcama Y MpakThIYHAM J3eiiHacIll mepaKiaIyblKa.

BroiHiki gacienaBaHHs ObL1i anpadaBaHbisg Ha 77-ail, 78-all HABYKOBBIX
KaH(pEpIHLBISAX CTYIPHTAY 1 acnipanTay benapyckara n3spxayHara YHIBEpCITATa,
Ha XV MuikHaponHail HaByKoBa-ipakTbhlyHail kaHgpepaHupll «lmdi. Ilomryxki.
Pamuni» (23 micranaga 2021 rona, r. MiHCK).



ABSTRACT

Thesis: 50 pages, 41 sources, appendix.

Keywords: IDIOM, TRANSLATION, ORIGINAL LANGUAGE, METHOD
OF TRANSLATION, EQUIVALENT.

The object of the study is English idioms.

The subject of the study is English idioms in media texts and their translation.

The purpose of the thesis is to identify the peculiarities of English idioms in
media texts and the ways to translate them into Russian.

Research methods: method of critical analysis of literature on the research topic,
comparative method, descriptive method, elements of statistical analysis.

The scientific novelty lies in the fact that the paper considers the concept of a
phraseological unit, approaches to the classification of idioms. The features of the
functioning of phraseological units in the texts of the English-language media have
been singled out and described. The ways of translating phraseological units from
English into Russian and their frequency have been determined.

The theoretical significance of the work lies in the detailed study and analysis
of phraseological units in the English-language media, as well as ways of their
transmission from English to Russian. This study can become the basis for a more
in-depth study of problems related to phraseology.

The practical significance of the work is determined by the possibility of using
the research results in a variety of university practices, programs, courses and
provisions related to stylistics, lexicology, text analysis, as well as in the practical
activities of the translator.

The results of the study were tested at the 77", 78" scientific conferences of
students and postgraduates of the Belarusian State University, at the XV
International  Scientific and  Practical Conference  "ldeas.  Search.
Decisions™" (November 23, 2021, Minsk).



